Module 2

Lecture 3. Translation correspondence. Lexical problems
The urge to achieve the highest semantic and structural similarities between ST and TT results in the fact that not only the texts involved in the translation process should be equivalent but the constituent units as well. The usage of the certain TL unit for translating a given SL unit is not accidental, stable semantic similarity between two units makes possible using one of them to translate the other one in most cases.  

A TL unit regularly used for translating given SL unit is called a translation correspondence.
The particular theories of translation study systems of translation correspondences in different languages. Thus, for each pair of languages there is its own particular theory of translation and therefore its own set of correspondences. The translation correspondences are considered as communicatively equivalent units to SL units. 

The ability to be communicatively equivalent is determined not only by the meaning they have in the language system but also by peculiarities of the usage in speech. To reveal translation correspondences it is necessary to use contrastive analysis to compare a number of communicatively equivalent utterances.

 For practical purposes particular theory of translation studies the vocabulary units and grammatical structure choosing the equivalence for which in translation is connected with considerable difficulties.

At the starting point of analysis the researches usually take SL units for which correspondences in TL are being looked for. Such correspondences for SL units can be found at any level of the language system starting from the phoneme up to a sentence.

5 levels of correspondence:

1) correspondences at the level of phoneme.

E.g. lady - леди,  speaker- спикер,  Liverpool-Ливерпуль.

2) correspondences at the level of morpheme

E.g. tables - столы
back-bencher - заднескамеечник.

3) correspondences at the level of words.

E.g. he came home – он пришел домой.

I looked at her- я посмотрел на нее.

My brother lives in Moscow- мой брат живет в Москве.

Each word is a correspondence.

4) correspondences at the level of word combination.

E.g. to take part – принимать участие.

to spell the beans – выдать секрет
to come to the wrong shop- обращаться не по адресу.

5) correspondences at the level of sentence.

E.g. keep off the grass – по газонам не ходить.

Will you leave a message?- что передать?.

 In English and Russian there are words which have general meaning and more specified meanings.

e.g. to go, to be, to leave, to have, to come = general meaning.

To fly, to sleep away, to stand, to possess, to burst in = more specified meaning. 

There are 2 types of context:

1) linguistic;

2) situational 

Linguistic context is made by SL unit in ST. Linguistic context can be divided into  narrow or micro context and broad or macro context.

Narrow context is made by a  word or a word combination.

Broad context is made up by more than 2-3 sentences and the whole text.

Narrow context is divided into semantic context and lexical context.

Semantic context means the semantic structure in which the word is used. Lexical narrow context is made of word combination lexical units with which the given word is used.

Situational  context includes the temporal, spacial and other circumstances under which ST was produced and also all facts which the receptor is expected to know so that he/she could adequately interpret the message.
E.g. attitude – отношение, позиция, поза, политика = linguistic context because here are several meanings.

Abolitionist – сторонник, отмены рабства/ сухого закона/ смертной казни. = situational context 

Regular equivalents are classified into 2 groups:
1) Depending on the character of the relations towards the TL units. They are divided into one-to-one correspondence or  one-to-many correspondences.

E.g. hydrogen - водород
Dog collar - ошейник
One-to many correspondences

2) Second group depending on the type of the language units involved. They are divided into lexical, phraseological, grammatical.

Lexical and phraseological equivalents may be permanent and non-permanent, but we cannot speak about permanent grammatical equivalents because the choice of grammatical equivalent in TT depends largely on the semantics and combinations of the lexical elements of TT.

4 ways of translation equivalent lacking words:

1) using loan words 

Tribalism – трайбализм
Impeachment – импичмент 

Back-bencher - заднескамеечник
Brain-drain – утечка мозгов
2) using approximate substitutes
 Afternoon – вечер
Drug – store – аптека (here you buy only drugs, but this is a place where you can buy everything in England)

3) using all kind of lexical (semantic) transformations

 He died of exposure –  он умер от переохлаждения/ солнечного удара/замерз в снегах.

4) using  explanation to convey the meaning of the SL units.

E.g. brinkmanship- искусство проведение политики во время войны

Bank-bencher – рядовой член парламента.

The way of translation equivalent lacking grammatical forms:

1) zero translation- when the meaning of the grammatical unit is not rendered in the translation because of its redundancy 

E.g. by that time he’d already left Britain – к тому времени он уже уехал из Англии.

2) approximate translations.

E.g. I saw him entered the room – я увидел, как он вошел в комнату.

3) transformational translations
E.g. your presence at the meeting is not obligatory. Nor it is desirable. – ваше присутствие на собрании не обязательно и даже нежелательно. (syntactic integration).
Problems of translating context-free words, context-bound words, translator’s false friends and phraseological units.

Проблемные вопросы:

1. Почему  учитывание контекста  важно при переводе?

2. Какими факторами определяется выбор  типа контекста при переводе?

3. В чем заключается проблема при переводе безъэквивалентной лексики?

4. По какому признаку слова делятся на слова, значение которых зависит о т контекста, и слова, значение которых относительно свободно от контекста? 

5. Приведите примеры безъэквивалентных грамматических форм в русском и английском языке.

6. Определите типы эквивалентов.

7. Какие ошибки должен избегать переводчик при переводе контекстно-независимых слов?

Lecture 4. Aspects of translating process.

The final goal of translator is to reproduce in the TL as many of sense components as it is possible due to cultural, educational and linguistic differences between the SL and TL recipients, but the communicative intent of the sender stands out as a major sense component and its reproduction in translation is supposed to be important translator’s goal.

The translating process or translation in its narrow sense is the set of action under taken by a translator to produce a TT. 

The translating process includes 2 mental stages (processes):

1) understanding 

2) verbalization.

In the result of these processes the transfer from ST to TT is possible.

Understanding means that the translator first understands the contents of ST which means that he/she reduces the information text contains to her/his own mental program (the stage of reduction). Verbalization means that the translator develops this program into TT (the stage of development operations).

We cannot observe these 2 processes directly because they occur in the translator’s mind but it is possible to describe the translating process in some indirect way. With this aim the theory of translation postulates a number of translation models.

A model is a conventional representation of the translating process describing mental operations by which the ST or some parts of it may be translated irrespective of the fact whether these operations are actually performed by the translator.

A model has a conventional character because it does not necessarily reflect the real operations of the translator in the process of creating TT. It does not mean that a model is only hypothesis because the descriptive power of any model is verified by the comparison what we have at the beginning and the end.

The task of the model is only to describe the sequence of translational operations with the help of which it is possible to solve a definite translation problem under definite translation circumstances. Translation models can be oriented either towards the situation reflected in the ST contents or towards the meaning of components of the ST contents.

2 models:

1) situational (referential)

Situational or referential model is based on the assumption that all linguistic units reflect some extra-linguistic reality (objects, phenomena, facts of life, and relationships of objective reality called reference). This model postulates the identity of the situations described in the ST and TT. It is presumed that the translator actually makes a mental travel from the original to some interlingual level of equivalence and then further on to the text of translation. In the situational model this intermediate level is extra linguistic level.

The process of translating presumably consists of several steps:

1) 1st step of the process is called the break-through (gets beyond the original texts to the actual situation described in it).

2) 2nd step is the description of the situation in the TL or by means of the TL units. Thus, the process goes from the ST through the extra linguistic situation to the TT. The translator first understands what the original is about and then says the “same things” in TL.

The situational model works when:

1) We deal with equivalent lacking words. 

E.g. babysitter – a person paid to look after children for a short time while parents are absent.

2) in the cases of the 2nd type of equivalence 

E.g. keep off  the grass –по газонам не ходить
Stop I have a gun - - стой, буду стрелять.

3) When the understanding and translation of ST and some parts of it is not possible without understanding of the described situation of the ST.

e.g. her aunt must be made to tell them about it 

aunt- тетя, тетка, тетушка

make- заставлять, убеждать.

2)  semantic transformational model.

It postulates the similarity of basic notions and nuclear structures in different languages. This model suggests that the translating process may be described as the series of transformations. It is based on the fact that in any 2 languages there are a number of nuclear structures which are fully equivalent to each other. It is presumed that the translator does the translating in 3 transformational stages:

1st  stage is called the stage of analysis. Translator transforms the original sentences into the simplified nuclear structures. Such simple nuclear structures are similar in different languages, e.g. she is a good dancer – she dances well.

2nd  stage is called the stage of proper translation.

The translator replaces the SL nuclear structures with the equivalent nuclear structures in TL.

3rd  stage is called  the stage of synthesis.

Translator develops the later into the terminal structures in the text of translation according to the norms of TL.

The semantic transformational model possesses a significant explanatory power. It allows us to describe many sides of the translating process which can’t be directly observed. Common semes make the basis of translation equivalence in both cases, when semes coincide poorly and when they coincide partially.
Translational transformations are the operations with a help of which the translation form the units of the original into the units of translation is made.

Main types of transformations.

Two groups of transformations:

1. when there is a change only in the form – this transformations are oriented towards the form = transliteration, transcription and loan translation.

2. oriented towards the meaning when we change the meaning:

1) lexica-semantic transformations:

a) specification;

b) generalization;

c) modulation.

2) lexica-grammatical transformations:

a) antonymous translation;

b) compensation (compensation technique);

c) explicatory translation.

3) grammatical transformations

Specification  is the substitution of words with more general meaning in SL by words with more specific meaning in TL.

E.g. you poor old thing – she said.- бедняжка
It means a lot to her to have a fresh pretty young thing like Mary about the house – существо
I want to look into the thing myself- дело/ проблема
Things look promising-/ ситуация/положение
How things?-дела/успехи.

At 7 o’clock an excellent meal was served = в 7 часов в столовой был подан отличный ужин.

My mother had left her chair with agitation  and gone behind it in the corner - Взволнованная матушка вскочила с кресла и забилась в угол позади него.

 Generalization  is a substitution of units in the SL having more specific meaning with units having more general meaning in TL. In other words this is transformation opposite to specification.

e.g. he visits me practically every week-end – он ездит ко мне почти каждую неделю.

you stepped on my toe –  вы наступили мне на ногу. 

 Modulation  is a creation of an equivalent by replacing a unit in SL with a TL unit the meaning of which can be logically deduced from it and which is just another way of referring to the same object or an aspect of the same situation.
e.g. I don’t blame them – я их понимаю
He would cheer up somehow, begin to laugh again and draw skeletons all over his stale before his eyes were dry – он снова приободрялся, начинал смеяться и рисовал на своей графитовой доске разные фигурки, хотя глаза его еще были полны слез.

Lexica-grammatical transformations  insure the required degree of equivalence by a number of both lexical and grammatical changes. They involve different arrangements of ideas, different points of view, and other semantic modifications when even a direct translation of SL unit proves to be impossible.

Antonymous translation  is a lexica-grammatical transformation describing the situation from the opposite point of view and rendering the affirmative SL structure by a negative TL structure and vice versa.
e.g. nothing changed in my home town – все осталось по-прежнему в моем родном городе. 

She is not unworthy of your attention – она вполне заслуживает вашего внимания.

The USA didn’t enter the war until April 1917 – США вступили в войну  только в апреле 17 года.

Explicatory translation  is a lexica-grammatical transformation in which a SL unit is replaced by a TL word combination describing or defining its meaning, with a help of it the translator can render the meaning of any untranslatable word of original.
E.g. conservationist – борец за охрану окружающей среды

Whistle- stop speech- выступление кандидата в ходе предвыборной поездки

bread-line- - очередь безработных за хлебом

Compensation technique  is defined as a deliberate introduction of some additional elements in translation to make up for the loss of similar elements at the same or/and earlier stage. Very often we use compensation in translating so-called contaminated speech, speech of uneducated people, slang.
E.g. I’m nothing to you, not so much as them slippers ( = those slippers) – я для вас ничто, хуже вот этих туфель- туфлей.

Проблемные вопросы:

1. Назовите основные типы грамматических трансформаций и дайте примеры.

2. Назовите комплексные переводческие трансформации и дайте примеры
3. Определите способы передачи игры слов в данных фрагментах текста оригинала.

4. По каким признакам выделяются  различные типы трансформаций?

5. Какими способами восполняются потери при переводе?

6. Какие трансформации  возможно использовать при передаче речи иностранцев? При переводе анекдотов? При переводе сленга?

7. Какие трансформации чаще используются при переводе с русского языка на английский: конкретизация или генерализация? Обоснуйте ответ.

8. Проанализируйте различные классификации трансформаций и определите свое отношение к ним?

